EIE - |

£
2016 # 12 % 57-88 |

b5Esm L

1905 . (ZFOREHH) WIHRER 1926 FEEThR
LB

EE**

EZ

[ V7 R B R AR S S R R R SR RIRER

RS

W R A El Maclver [FE R AKE 4EEAY 4n
English-Chinese Dictionary in the Vernacular of the Hakka People in
the Canton Province » 1~ 1905 F£/1_EJ/BEZZ e PRt iR J6—
. > Maclver 4R#EHRN T A4 Hakka Index to the Chinese-English
Dictionary of Herbert A. Giles, LL. D. and to the Syllabic Dictionary
of Chinese of S. Wells Williams, LL. D. = Herbert A. Giles 1 74472
HHr > Samuel W. Williams P4 =8 - 1910 4£ Maclver 4%E
A 1915 /A » 5% BUE 55 MacKenzie HETIILMESET - 1556
“HREYRFE R MacKenzie st ad e S5 — g S LRHE T =g
FEEEAF o T RRRAVEE S - REE > BT EDLEE REE o FRRL > DA

" AR 2011 4F 10 H 29 HPNEIL PR KRS S R B h B & T2011
BE o RS BSERMBR SR HAE o R OB R R BURAVIELE - IEREE (F
wbtge) JATER - SREEHES > —UDGREA -

TWYCE > BT RREERE Y GRS 2 TR BTER

pcc@nccu.edu.tw



58 FHRWITE FNE H W

Pshen31, B EHIH SEEA Tshen3l y F o BMEMGHE (S FRAR
h OB SR T ) BT B U SR A T TR
FzE®E o | BEITIRE X% E A Chinese-English Dictionary,
Hakka-Dialect as Spoken in Kwang-tung Province ($EH7EY -
S By (R T — BRI - 1970 LRI R AT
FROTINFSCE 4 (B FNRFHL) B (I REEL ) ) Prepared by D.
Maclver, Revised and Rearranged with Many Additional Terms and

Phrases °

HEZR MacKenzie {17 = Faift il /IR EE TR R Maclver HY
HRAS - (HEREIELE > &383R MacKenzie B T BEJIEF 2 aE425) -
AWIE — R 7 S A R E B 48R - A sEa bk
IE > (HH LB AR -

1926 FHIEETHR » MacKenzie DLGA&E » | EE A FEILLESE
FZE > HET] DU D EEE YRR s FA] £ » 1058 —hR A DARE B By
+ - REERIEE H R - R EE 0 W - REE - WTEE
fE—ite - HREENEHEAEERED -

A G ST a5 BH W A e i 7 B R SRR A [F] s > P R
R RN [E] > AR ~ PIA)S » BelRiRad 401 B & W Al e
B > DU R sEI ST E I el RENE: -

BASRT : FUOREREL « HITORSHEE E EA - BE - =R



1905 £ (FHOREHIL) IRREL 1926 SEERTRRELEIIER 59

An Exploratory Research on Comparing the 1905
and 1926 Editions of the “Hakka-English
Dictionary”

Chin-ching Peng "

Part-time Associate Professor * Department of Hakka Language and

Social Sciences

Abstract

An English-Chinese Dictionary in the Vernacular of the Hakka
People in the Canton Province was compiled in Wukingfu in then
Canton Province by Donald Maclver, a priest of the Presbyterian of
England, and was printed by the Presbyterian Mission Church Press,
Shanghai in 1905. In the previous year, A Hakka Index to the
Chinese-English Dictionary of Herbert A. Giles, LL. D. and to the
Syllabic Dictionary of Chinese of S. Wells Williams, LL. D. complied
by Maclver was published. Maclver passed away in 1910. At the
request of the Foreign Missions Committee of the Presbyterian of
England around 1915, M. C. MacKenzie, also a priest of the
Presbyterian of England, started revising the dictionary. He rearranged
the plan of the dictionary and thus in the new edition words, phrases
and sentences are found under their leading ‘“character” in order to
reduce to a minimum words and phrases so as to have more space

available for recent additions to the Hakka language. And this revised

* Chin-ching Peng, Part-time Associate Professor » Department of Hakka Language and Social
Sciences, E-mail: pcc@nccu.edu.tw
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edition, 4 Chinese-English Dictionary, Hakka-Dialect as Spoken in
Kwang-tung Province, Prepared by D. Maclver, Revised and
Rearranged with Many Additional Terms and Phrases, was published
in 1926.

Closely comparing both editions, we find that with the new
arrangement of the revised edition there are many new words, phrases
and sentences added. It also corrected some words, phrases, sentences
and sometimes English explanations of the first edition. However, the
new edition, for some unknown reasons, deleted the second part of the
Introduction, the Hakka Languages, most of which briefly introduces
the three major Hakka languages in Canton—Ka-yin-chu(K.),
Fui-chu-fu(F.) and Chau-chu-fu(C.). Without this background
information, readers of the dictionary will be in the dark whenever
they encounter K. F. and C., which appear frequently in the dictionary.
At the same time, the second edition removed a lot of useful words,

phrases, and sentences of the 1905 edition.

With its leading “character” design, the new edition is able to
reduce a lot of redundancy found in the 1905 edition where the header
also appears in the middle or the end of words, phrases and sentences.
On the other hand, as 1905 edition adopts to some extent the idea of
collocation, words, phrases, and sentences that contain the header are
often listed under it, and thus causing quite a few repetitions.
Nevertheless, such kind of arrangement is sometimes very helpful for

Hakka language learners.

This article first gives background information of both editions,

and then points out the differences between the two editions in terms
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of their frameworks. It also closely examines some English
definitions and example words, phrases and sentences of both editions

for comparison purpose. Finally, as both editions collect a large data

of the Hakka language, the article suggests that scholars of Hakka

Studies worldwide thoroughly study each edition and eventually

come up with another revised edition based on these two.

Keywords: Hakka English Dictionary, A Hakka Index to the
Chinese-English Dictionary, Herbert A. Giles, S. Wells
Williams
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APRL #EF 3 ?ﬁ#&*’?% FEF R F LA 0

BARFHIEYE » 1905 FEHHRRAY (F9%) » dmBE Maclver (£f7 5
H132F » For the convenience of Hakka students I have, in addition to
the colloquial language, introduced into the Dictionary the characters
given in the dictionaries of Williams and Giles. For the definitions I
am mainly indebted to Giles, while Williams, Eitel, and Carstairs
Douglas(whose Amoy dictionary is a model of what such a book
should be) have all be consulted. When no illustrative examples are
given, it may be taken for granted that the character is not used in
colloquial speech; and reference should be made to the
above-mentioned dictionaries. This will be facilitated by the “Radical

Index” prepared by the author and published separately.
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7 8 B 515 FE MY 7 SR 302 “A Hakka Index to the
Chinese-English Dictionary of Herbert A. Giles, LL. D. and to the
Syllabic Dictionary of Chinese of S. Wells Williams, LL. D. & &
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R & 2 e il B 4T 0 (E. P. MISSION, WUKINGFU,
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fHE B % T E [ ) Bl 7 ( SHANGHAI, AMERICAN
PRESBYTERIAN MISSION PRESS, 1904 ) - {£i2 4H Nabu Press
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You are holding a reproduction of an original work published
before 1923 that is in the public domain in the United States of
America, and possibly other countries. You may freely copy and
distribute this work as no entity (individual or corporate) has a
copyright on the body of the work. This book may contain prior
copyright references, and library stamps (as most of these works were
scanned from library copies. They have been scanned and retained as
part of the historical artifact.

This book may have occasional imperfections such as missing or
blurred pages, poor pictures, errant marks, etc. that were either part of
the original artifact, or were introduced by the scanning process. We

believe this work is culturally important, and despite the imperfections,
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have elected to bring it back into print as part of our continuing
commitment to the preservation of printed works worldwide. We
appreciate your understanding of the imperfections in the preservation

process, and hope you enjoy this valuable book.
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%) 4RHE > WAEEEE FHAILS - BN - 5 R e S
o PR CESSERN) » SISIER SR N8 T SO B R T
& BIA (ZFE) BEE o b5 O BE o S 1IN

JEFY > JLFE > BEMAYESE > OpenLibrary 7% HR4BRSEIfE - ENE
EHyHsr T ERE RS - - BT EE R
SEARIETT o EBEIIIMI AL B EREHIA 1903 FEARAYERE_E49 - 1905
1926 SEHIFIRRASETHR (Z22) 1 1904 4£HRAY (&31)

B R R R BB R - BN 1877 R EREHE K
BRI > 1884 LW BERE—ADEEREE -

() 2FEMAT L FHEZLESH TS &L
THMEAFUWES - FHHN o EWRAT AR DIPTSR K
FREERES - THIEH =Ry CEIET) (ARSI B 4R
#k - BRI - (FIL) RIS BIRF R - HEE515
SIANEMREN - 11 L2 PRk — SR A - BEAR - 4REEE Maclver
BIETES SR REMR > DR K R Z AT R LRE - ME (3
g1) WYy > (F51) AILER SR AYEE R - Maclver FE{RIELES
Edma R > e BRI - A (S BMHYETE T
MHEHEENTTEREA VRN > tieft—LEEaIpise T = -

=~ 1905 }% 1926 5= (ZIARE) S0k - MERBIHEL
B

1905 AR FREEHCE H=UEHE > NI > ATREH B EEE » 54
o BEAR o 4 CIEEREST 0 TIE A TS ERULEE T T S

ol

P BRI - = R AR TR RS IU ¢ ANERER ST AR, » 2009.4
http://archive.org./details/syllabicdictionarya0Owill
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e Bk TEUETAR  TE FO T #VE S T 2R A
0" R TE G TEE TR, T E T RER
MER T A TE ) EBUR S T patS tsu3l 50 “patS”HI T3S #H
W 5 R > R R WEEUL 5 R > s wR R

1926 £ERf7 > BR 7/ DR IR AESRBEAYEE H A B DASAEE Ry

s H Ry E AWk - NI - Bigsr 2R - &L E RelE)
EREEDE - LAF R - 1905 FRRLGESLYIH 46 5@k > A&
E ~ EAh -~ R AT REEER o 1 1926 SERRANA 251 R 0 RE
WS - AT RaERE - CHE YRS > o T AE 0T A
T T AR T " ABLOER] o TR e | -
NI T AR EAERA T ABE T AERK
BOSRIAS 0 T VDRTRREER o T AN T AF R T A
g5, T NEEE T AT T AZRBERZIL

F oo PNER TG T NEFEAKE T AERE T A
SRS AR o A EEREE (5% J84) o 5940 0 1905 AR

T VA 14 5 0 1926 FERRAIE 154 SR 0 2% TR
(ffneh - o " o T T RS T AR 0 TR
et o T TR o T T IRPREERE o TR T A
NS E

1926 FREEZRENET 25l e B 6] - B2 - AL EikEs
VRIOB G > FF& BRSNS - I
1905 4 REAE TS5 SR IERUCERIE 1926 4R 401+ BERECHIES S
22 3E  LUFE) 08548 ; shien 55 (5 © 1) - FEOK
(B2 3 kan3 L ROR 25 BRI T BEAAS
an31 &% DL F[E]) tshien55 > BE4T tshien55 ANEEPY ; phusS5(3%
) > nyill chang55 he55 a24-me24 kiung55 kai55, phiet5 sall
tshiu55 he55 kai24 mall phu55 kai55 (3% © IRIEAF[EE > B
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SUARZEMRFED - ) FsCEE(ER KN A 5 2 maull tsoiSS pong31
fan55 (% : #E55626) ) 5 yung55 vokS5 sap5 fan55  (#% @ FHEEMEER )
BUEEEE  E S =RE W E AR (57 SE - bun24 net2 va3l
taudl (%4 : 3% va3l &) » UEEEFH 5 - tshiang24 JE kin55
gung55 ; > muk2 zhu24 kia24 hi31 loill (% @ H¥k kia24 #E73) ;
R RAHEA > hanll £ ml1? (3 BIEH? ) EE5ER:
R > IETRIEE Sy R, lau24 3 131 (3% @A T ) HIESE
B ISR 1 © 75 teEal Rl B IRE MR IEE - (BRI Eam g e )
BEIM A 1926 FERRUEE » s w1

1926 FERCRUERHVER 7 2% 2 M RA K E L R HEREYEE

2 » 1588 © to see this spirit off on the 23rd day of 12th moon to report
(3 BFF 12 A 23 ZEE LT ) B8  to welcome him back on
the 30th. (#% : 30 HAMHh[E[2K ) 5 nginll yong24 ( % @ AR ) :
an emanation from a dying person that goes where the body is to be
buried. If this emanation can be prevented from getting out of the
house, the sick person will recover. (% : g aHHZEHNHYRELE T
B o HAE N R (1R » & ISR ¢ ) 5 hong24 so31 shi24
lam11 (#% : hong24 $HRLEE ) : to carry the key-basket (as the mistress
of the house ) (% @ DLZLEANGN) - HEFERiVEE 1 ) A%
the six sacrificial animals ( horse, ox, goat, cock, dog, pig ) (% : 7~f&
B o A4 T #E K058 ) IESFEfHZE - a woman of doubtful
reputation (§% : ZLEEANEALT) 5 482 and khwo24 mo24 ($% :
JI\fE ) 27 >  a religion without a future—destined to die out. (% :
AR EEEHAENTR ) (EEHNZAEZ S &t A HEE
IR - NAAE BT - HERAKE - FEEH - &5
shaH L AT IR - K& 0 @10 0 1905 FRR AU EkazaE » 8
BBk o ) #EF8 © said of pigs that is growing up (larger than chu24
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tsai3 1)(#% : FHARER IEAFE = RV » LEFE (K ) tai55 tsia31 : principal
wife ($# @ KR4« KA ) > se55 tsia3l: secondary wife (§% : 4]
#H : 3£ ) 5 yung55 vokS5 sap5 fan55 (#% @ FEEMERR ) :boil rice in the
boiler; this is usually done in small mat bags for one person (% : /&
A/ NS — Aok TAKRERKSE » ) 5 {FFF * novels,
romances (% 1 /NeiR » {HE ) 5 55{5 * to tell stories of olden time (% :
ERE ) ) ZX A¥H > a cauldron for boiling men to death (% : FZREF A
EIEHYREET) s Z5R4  to sacrifice on the hills to those to have fallen
in battle (#% : FEEAE LU REAARIEATINAE ) » =BECHREERES » said
(at evening) when calling back the ( wandering ) spirit of a sick child.
(F# - BRI IE R R R B FRE ) 748 © the five blessing.
These are variously enumerated. One form is: --tshi24, tsoill, tsu31,
luk2, shiu55,i.e., wife, talent, sons, emolument, and long life. (% : 71
& AAEEHIT . Hp—fEgFE W+ % F- )
kwun55 tsu31 tien24 tau55 khu55(phus55) (3% : HET-HEEBETE ) ¢

upside down, as an elderly making a present to a younger ( §% : BAfZ] »
GERFRBHEFRE) - —#F » e - = KFF:( in
traveling) pay attention to (1)starting early,(2) plenty food,(3) fine
weather. (% : k{7 EXBHET  a¥%  KREGF=(FF )
427K ¢ during the night (§% @ FERE]) - $EPE 77 N RAEEEATETRL
ARER > ARG SR T AEEEFNRIREHE - AL AFEZR Y
AN - RILTE 1926 FERROHK: -

BRANEREE - 8 1E - iZZRIERRER AZE - (REHT
i HEM YR EE - AR AR 1905 FFEAREKE] 0 40 nanll
ngais55 saill : difficult to bear( #% : EHE saill : NFEHT ) nyit2 yas55
mi55 tu55:day and night, bent on gambling (% @ HI&HM @ HE(
HRAETH ) » chon24 mi55 1i31 hong55:gives his whole attention to this
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subject. ($% : BUHETE | )L #KIETE ) 5 sien24 ho31 sien24 yangl 1:who
makes the first claim gets it. (3% @ JE5850H ¢ Jolbdohm ) H4RiEA
B : white paper pasted on a white wall. (§% @ KI5 EE) » HEFE
HIEEE R B 1S  HIZKEE AT - yen24 tungl1 theull tsuiS5
lok5 hi55:to hit one with the bowl of a pipe ( as elders are allowed to
do.) (#%:JEREEH tsuiss & B ARLIREETAHEA ) kan3]1 taks
tui55: what a good shot! (§% : CISAYEf : ELERE | ) #UHIEE :a crab
with weak legs—a man without influence. (§% : #Hiliss5E » B[;4H
EETIHI A ) 5 3K R » all under heaven ; BB H * in a place where
it cannot get the sun (3% : ## H I&JFE ) ; laull nyinl1 tso55 a24 tongl1:
be your servant (§ * A BRI ¢ B ARATEEA) - AL 3
sede 0 HAEE BN AR SERE - ST 72 0z ik
8 A RN e s

58 > WEETHRORy TRE R BT R AR T 2 aa AR ES » LR
MR - DN 2R IR BT - (F]) U3 1905 £ -
() % 1926 £FAf

-

I i » (47 ) the human relationships between sovereign and
subject, father and son, husband and wife, brothers and friends. (3% :
28R F A4 %F o PP x)e (3 ) the five relationships (3% :
I fEMTR) -

I JR > (47 ) the five degrees of mourning ( parents 27 months, a
distant relatives 3 months). (4% : JR¥ ey faA2 R » X # 27 B >
B3 B0 ) e () five grades of mourning(d% : R chT BAZR) o

Khu ( # ® 4@ ) (%) Bean cake for fertilizing purpose ( # °
Pk ) B TREf B R A - ()
+ & k4 :beancake (4% : 244 )
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= #% 1 (4~ ) the six kinds of pulse. In each hand there are three.
Those of the right hand control the lungs, spleen and ( ? ) nervous
system. Those of the left control the heart, liver and kidneys. (:}52- :
=M% s & %:E)’é*ﬁ ;_ﬁ_,éiﬁqsgsmg\sé; fr(‘?)zé
= & g S B R § %8 e ) (M) the pulse(of which according to
Chinese there are in all six) (3 @ *% > ¢ BARZ 2 F =)o

4,
—}-/’ K

7 ¢ 7L the azure dragon and the white tiger: geomantic

expressions—at the intersection of these two is a lucky site (4% : # #¢

- YO Q B R Aw# ) o (H ) 7 © the green
dragon the left side (geomantlc) (& FF P EHZ> 0 9 7
the white tiger: the righthand side of the Geomancer (4% @ v 7. @ #
BT g S ) e

FERSOIER » 1926 R RAVIRE R R L LEBSE RO - 2K
THERERIIEI S o 41 ¢ S ¢ food cooked with lard, garlic,
onion, leek, chives ( four kinds ) (#% : FI%&H > 7n > B> B> B—
EEERISE) » WIHRAIZ vegetables cooked with lard (#% : FAFEHE
V3Z) - 223Z © a common Vegetable which when introduced was
planted in a jar (3% @ —fHE DNEY > &y)s [ ERFETZES)
#HRAIIZE a common vegetable ° /ﬁ%#/%*i : to plow deeply; to plant
lightly ($% * 255 T158) » #IAREIN Ry to plow deep is “kang”, to
plant shallow is “chung” (% : ZEEE " > HEEZE2HE") - &
JHI¥E) © the oily smell from stale food (% : RN EEEYIEEEHHLR ) -
#IRK Al smell of peanut-oil when used in cooking( & SZHE HUAVAEAE
JHEE H YR 8 ) o Shang25,-- she55, work, shang24 she55 he55
chhong11 miang55 nyinl1 tso55 kai55 ( % : B 5 > T{F - BHGE
i A1) you can only do work by extending you life. ( do not exert
yourself over much ). (#% : R EA G LIEHESE - BIAZEREH
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77) ° Shang24 she55 tshell muk2 mi24 ($% : BEAFHJE ) > in work
over the eyes (§% : TIEEHBEE) > MHIRIAHE tso55 shang24
she55 ($% : #ZF=E) to do work; to be a laborer (% : T1F ;

N)e

FIRER o METhRAVEA (R SR e e B s At - HHRA R (R
HIfEZ % o HIIEEER - A EEGRIE RS EE TR A e
HIFERBARE PRI I A 209 Rk » 40 JIl%+ © an only pitiable child (% :
BV /N ) #IRREIIE one whose father and mother are dead

($2 : CREEETHY A ) § pot2 ngiuk2 hiungl1 (% : AT ) restless
like a fat ox(§% : {RHEAF—ERENEAE ) W Fs said in reproving
a noisy restless child (% : H DLZEE REINMEHY/NMZ ) 5 BREL (£8)
rice bags to cook rice in a common boiler (#% @ DI—f&AVEE T K
82> WIRA Ry ZASEa (R ATTZ yungSS vokS sap5 fan5 (%7 FSEEER ) -
FEFEEAN > AT LAASEE {BRAV TS rice bags for the above purpose (§% :
Ry AR H A RV ERESE ) HEERIAIMNE - 58 H “tshem24” varied;
miscellaneous (% : % FEZHY  RFELEN) HA—(E5E R
tshsem24 tshem24 1i31: very complete (% : J2U4UH @ /%4 ) R
Bo T - WIRREEE 1 - (HMHHBHEERZ - SRR T AR
FEE 2 HER S, > tshap5 fo55 lung31 tu24 maull kan55 tshem24 ($% :
FEEEEANHEIk)4 @ more varied than the contents of a peddler’s
basket (#% : FEJAENE FESEMAYEEZL ) tiam55 1131 kaiss fos55
hau31 tshem24 (§% : |[E#-NEYFS ) :the goods in the shop are very
varied (1% : [EEAVEEFEHS 2 ) » chu24 ngiuk2 hau31 tsem24 (% :
FEAEF% ) © the pork is very abundant (% : FEA4F2 ) MHEZZ T >
FIRR tshem24 FYAH REIEA AR ST RE SR A RIR B4

R IR B AT B &R - BAE TR R fl A 4T
FIA > Fr LA - BT T2 s HRHE T EMEAAKEE | -
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supposed he will not come (% : fi R 2<HVES ) F1 T B AR |
if he has no money (1% : ff;ZE8AVEE ) - (EEWAEGIA) > FRFTETLA
FH T okeE ) BT TR WER HENEEN T
HYEE | WRAE AR » TE BRI aIANRTY SR E a5 5E Y
W7eR IR A (HEAVEER -

15 WA Il e L A A W SR (B Y BB 02 S [EIRE R0 /) AR R A
[EIECE AR » Rl &SRR FIEE NGRS ? RMEERET -
YLLK #IRRGE hill ballads ( often immoral ) » ££A5EHK > ballads sung
by tea-gatherers—also often bad. IEF{75H#K, to sing tea-plucking
ballads ( often obscene ) » 43 HllEEaC " i H A RERE T IEEREF
1Y o T E R R IRES | (ERSETRRARIEEEREC M5 WAy a bean
that is in season in the fifth month, and thus called ng31 nyet5 kok2

(¥ BETHRESNEGHE NIt AETLHA  WETHRATE M
7. hanging bean, usually ripe in the fifth month (% : | & @ HE A
HEER) » FEEZBE—2ENE R ABAEITE BT H /A - kg > 4]
& a large edible snake (3% @ —fEAbE > B[ &) > IEETHR alarge
non-poisonous snake (% @ —fEfEHAIE) - 77 NEGE - FIA
deceived (§% * #HKBR ) > MIGETIRATIZE HEIEEH pun24 nyinll
mo55 teu55 fus5, ground into pease-meal (3% : WYEERGH T ) © #)
hizE H Liau55 706 kai24 mall liau55 tsu31 ( 3% @ ZELff liauss
- )t the hen drives away her chicken (when they are grown up )

($  BEEEANNEIE )  WETHAS kai24 mall liauSs
teuS5( #% : ZEi liau55 B ): the hen scatters her brood ( when fledged )

(e IR O ) — 5/ RSB - M thong1 1 1i11 maul |
shui31,yong24 ng24 m het5 (#% : {EEM/K » FHTEX ) fish cannot
be reared in a pond that has no water—men will not work where they

get no wages (#% @ f/KHIE A& f—2 A TERM T AT
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1) » WETHR 2 IEEM/KEFAIETS © a waterless pond won’t grow
fish,(the husband dead the window must marry  ($2 @ ff 7K {3 et
EER—IIIET  BImERE) o AWWERIHIA > FERIRRHEE
772 :let not one entering the mountain ask one coming out--do not be
guided ( in entering an office ) by the one who has been dismissed
(1% : FEEIFIAAER G E AR AR - migaThATH
& do not ask of him who come from the hill if you want to go up the
hill(#2: EEYAAZE R LAY A Do Tiet2 pai24 shau24 fungl1 loill
tsi24 (% : § pai24 JE41 5K tsi24 ) to burn it ( e.g. bite of dog ) with
ared hot iron bar (§% : FIATEMFISRFRIENT » 40T ) » HEETH

HI| 275 to burn it with a red hot iron bar - yit2 kai55 vu55 lon31 kau55
kai55 vu55 lon55( #% : —{[&7=54 kau55 {EF=JN > #/Jii a poor small taro
substitute for a large one—often said when a daughter is born after a
son has died (% @ —f{E/NFEEMA—{EAFBE—A(EZL 5 > AlSE T
—{E 5.+ ) > BEEThiZ a small taro exchanged for a large one (Fig.
when a mother dies giving birth to a son) (§% : WRER B4 5
e

N RO - i SN = SR AN - -t AN I e
B ZE 82 o AL - FRAMTSE TR RN A gk B A IR R R ER 2 SR SR
Y5EE H 1Y ai24 ya24,ai24 taill,ai24 yok2, ai24 yo24, ai24 ai24 tsip5
tsip5, H 4l chhe24 chhe24 chhet5 chhet5, kaull kaull kau55
kau55, kit5 kit5 kepS kepS5, kiull kiu31 hiong31, ng31 ng31 tshen24,
tsill tsill tsiall tsiall BYE - FE | > MR gL $Ra IR Sq v ] DL
s e SRR 1] 22 SRR R A H O A I EE EEERAT Y41 ng24
ng24, said to infants, when being held out (% : 52 FAHERIG FHEE ) »
ol1 ol1,sound used when putting a child to sleep (§% : Wt/ N2
=E > am31, to feed a child with the hand (#% : FHFEE&/\% ) ta31
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tsiall, an expression used when playing with children (§% @ fI/[Nf%
WIS FEE )+ ta31 at5 chhi55(tshiu55), to sneeze (% © FTIHLEE ) »
on24 on24, the sound used when calling the pigs to come (% @ MA%E

&% ) > chull chull - a sound made when calling fowls (§% @ MAZE

A ) ©

MBI R R & 72 st Ran  TEH Y —{E Ka55 BH
SEEVEH] » KaSs. Certainly, to be sure! Of course! (% 1 &R | )
ka55he55 (#% : #%f%) do. (% : & ditto HYBEEE - ER[E L It
F5E 4R ) » kaS5 tshiu55 nanl1 » in that case it would be difficult (% :
ZLEE  REE T /R ) ka55 nyong55 pen24, now then, how
is it? (% AR - ASEZa0{] 2 )ka55 tso55 m1l tet2 : of course that
won’t do! (f% : B%ffifE « HinlA1T ! ) ka55 ngaill mll fon24
hi3 1:of course that would not suit me! (#% : ZFIPEE © HiFR]R

B 1) ka55 HEFRE > % ke55 5 kai55 A S » BIEMHEAEE
sy TR o FTEARIERAVES - SR ITHIB ISR
[FEEAFEENER o MaThSS4MI0 kiall, A loud unpleasing
racous (3% : JfE Ky raucous ) voice ($% : —FE{E AN HAHE AT )

(¥ - HaBMEE PAHE IR aEs ) > e BN eERad o

g~ &ham

AR AR = REHRCE S HUR R T8 AR H 5
PREAIR - (FIL) BEEANTIVIINEE T 52  fEZ ZER T it
FHRBEWM BRI K5 SHVEE - PR EE R RE A
MEETRERRE 15 F > MARMREREA 21 4 MHEE &
ERGEEFME RGN - BPEe Bt sm 58 - #t:
Pt REEA R T2 > INIEAHRS 21 42 Y R ASEE 8L E 24
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FAEETT S A ERIHTT - ey - SRAvRER fGEsEHRe e -

RBAEMSETRRAVFF = B g%, WiEDES » R/ ARRDLRs
RETEHI R T EERE - BE o YRFENFEC
KRB R - AEr LR B R BRI S HYEE S
Pk RILEFEES - flA0 > &> TWRELEFEENEE hin > (H7E Vinll
ZAlPE A (teull na33 vinll vinll tsu52 ) > BIBE=E&ERY > vinll &)F
FIOFREEENEE (FETEHAERES) - H 324) - f£[11%&
BIVGHEE » MIEEEREATE R REPa g & (1B R B n R O ] B ET
PR B EEILEAEN - HRTZENEE > B> 1HE
[1an24][nan24] AL > 58[di 24 du 31] - RIZFEIH S - WIhRAY T 32

% thang24 » {HEFECER M INZ sE3¢ then24 » SZEH thin 55 » FZFEN

sk B o N EERE AR o Mg ET v EEsC AR L Ry
th1n31 FEOGEY 0 thang24 FGRARE » then24 (FE M E RS 1E - 5
H [ o then24 ZMH - 881 BHZHE - £ A A& CEZA5H0)
HEVRRA - SCRIBEMEE RAREETH » EHFFZ HEA I EE
WARR B EEZRE] » 41 Z8H - one who leads a band of men abroad ;
{GAR * prostitute ; HE4A : all > the whole ; ELJE smell of meat, etc., going
bad ; #EZS ! tea and parched rice together ; FTHl{F unable to walk
(sick) ; 23 : the people of Chhaochow—supposed to be so called
from the first sound of Hokkien, the local name for Fuk-kien ; 5% -

immediately °

BRI E SN FE R NS EEAIBLE - RS
RBtZ % o UHIERTRE T OWERE | By o nSRAEEER - EEY
AR - BN EEHMESERETTR B S IR - (2
LSNERAE - BT 28N = sl - Eer BT e Y R
Ah o EEZEHILEIN BRI © bR T BN BN EEEE ES ]
NS
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MR RO T - LR AREE ST - 405
o A A R S B ROR B0 o ST e D SRR > R —
{EfRFHIEB R R IR B sB T e B AL VIR - S RIREA R R ALAE
EREEEAEFSUEEE - FHHZEAE L8 - BRI
st A DA IIAT A > ki s R R e Y — L - {E
W 2 A g ae it - AETTHER > DA © &tk o SERERF AR
BT 2 VEE Y - BE— AR #E - FRIZ F YRR
A DABEEREYTIEE T EER > BREETRAE G A ERER -
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PSR A R



1905 4 (FHOREHIL) IRREL 1926 SEERTRRELESIIER 87
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